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رقم الايداع بدار I‏ کت القطرية: ا Ves‏ 
الرقم الدولي (ردمك): 4-/ا١-19371-11‏ 


حقوق الطبع محفوظة | 
جميع الحقوق محفوظة بحفظ الحقوق الواردة تحت بند النشر أعلاه. تمنع اعادة نسخ أي جزء من هذه 
المادة المنشورة أو تخزينها 2 او تقديمها ضمن نظام إسترداد او بثها. من دون الإذن الخطي المسبق من 
صاحب Go‏ الاش 
AO‏ متاحف قطر 


حضرة صاحب السمو الشيخ aas‏ بن خليفة آل ثاني 


امير دولة قطر المفدى 
ير دو 2 
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تعتبر المعارض الفنية الثقافية التي تتشرف وتفخر بتنظيمها هيئة ialis‏ قطرء 8336 تطل 
منها شعوب العالم على حضارة وثقافة وفنون وتاريخ الأمم عبر العصور قديمها وحديثها. 
وتأتي مجموعة المعارض التي تنظمها هيئة متاحف قطر متزامنة مع هذه التظاهرة 
الرياضية المباركة المتمثلة في دورة الألعاب الآسيوية الخامسة عشرة والتي حظيت قط _ 
بشرف استضافتها لتجعل من الدوحة عاصمة الرياضة في العالم خلال الفترة ما بين ١‏ و0١‏ 
دفيسصين من Vee" ple‏ 


كما تأتي هذه المعارض متزامنة أيضا مع ذكرى مرور نحو عام كامل على إنشاء هيئة 
متاحف قطر التي تطلع بمسؤوليات وطموحات شامخة. 


لا ريب أن محتويات هذه المعارض تعتبر نواة لمجموعة فريدة ونادرة من المقتنيات الفنية 
والتاريخية والتقافية رفيعة المستوى دأبت دولة قطر على اقتنائها على مدى السنوات الأخيرة 
لكي يتم عرضها في عدة متاحف متخصصة تطمح الدولة في إقامتها خلال السنوات القادمه 
وبغرض أن تصيح تلك المتاحف جامعات مفتوحة ومراكز بحثية وثقافية وتاريخية تجذب 
إليها أكبر عدد ممكن من الزوار والعلماء وطلاب البحث العلمي من جميع انحاء العالم. 

إنني على يقين أن هذه المعارض ستساهم بمعية هذه المنافسات الرياضية الرائعة في تأكيد 
وتجسيد روح السلام والتعاون والمحبة والألفة بين الشعوب وستخلق بين الجميع روابط دائمة 
تندمج مع بلد يحتفظ بتراثه وإرثه الغني والزاهي بينما يبني مستقبله ليصبح من العواصم 
العالمية الرائدة في مجالي الثقافة والرياضة خلال القرن الحادي والعشرين. 


yua‏ ونتشرف باستضافتكم في الدوحة خلال لقاء العمر في أضخم احتفالية رياضية 
وثقافية في منطقة الخليج العربي وقارة آسيا. 


الشيخة المياسة بنت san‏ بن خليفة آل ثاني 
رئيس مجلس امناء Gira‏ متاحف قطر 


LJ 


datas 
Au yall أوائل المطبوعات‎ 
نفائس المخطوطات العربية‎ 
الصحف والمجلات العربية‎ 
الأعمال الفنية‎ 

أدوات الرحالة 


الخرائط 


الكتب الأجنبية 


ما كان لهذه المكتبة التي تعد واحدة من أهم المكتبات 2 موضوعها ‏ العالم أن تتحول من فكرة إلى واقع !35 
تشجيع ودعم سمو الأمير الشيخ حمد بن خليفة آل ثاني الذي يعطي اهتماماً كبيراً للثقافة والترات ‏ إطار 
عملية البناء الشاملة التى تشهدها دولة قطر. 


وتولي صاحبة السمو الشيخة موزة بنت ناصر المسند رئيس مجلس إدارة مؤسسة قطر للتربية والعلوم وتنمية 
المجتمع عناية خاصة بالمكتبة باعتبارها رافداً ثقافياً وعلمياً يصل الماضي pelt‏ ومن خلال تطلعها إلى 
مستقبل مشرق. تعمل المؤسسة على تطوير إمكانيات المكتبة والحفاظ على هذه الثروة وإتاحتها ب نوافذ 
المعرفة المختلفة باعتبارها Íe ja‏ من تراث الفكر الإنساني. 


ولأهمية هذه المكتبة التي ذاع صيتها كمعلم 15 2 فريد. انتقلت بأمر أميري # بداية الألفية الثالثة للميلاد 
إلى ملكية الدولة ga‏ 2 عام ٠٠١7‏ بمؤسسة قطر للتربية والعلوم وتنمية المجتمع؛ وهي Les‏ الآن للانتقال 
إلى المدينة التعليمية بعد الانتهاء من إنشاء مبناها الدائم. 


واذا كان الشيخ الدكتور حسن بن محمد بن علي آل ثاني. وهو من أبرز المهتمين بتاريخ الجزيرة العربية 
وحضارتها. وله اهتمامات ثقافية واسعة. قد تحمل عبء ومسؤولية تأسيس هذه المكتبة. فإن توجهه 2 
الأساس كان بهدف توفير مصادر لتاريخ قطر 2 كتابات الرحالة والمستكشفين الذين زاروا المنطقة. ثم تطور 
اهتمامه ليشمل اقتناء كل ما يتصل بالحضارة العربية والإسلامية من نفائس ونوادر التراث. وخلال عشرين 
Lale‏ استطاع أن يجمع حوالي ۸٠٠٠١‏ عنواناً 2 مختلف المباحث والفنون يرجع تاريخ بعضها إلى أواخر 
القرن الخامس عشر مع بدايات اختراع الطباعة 2 أوروبا. 


وهذه المجموعة من مقتنيات المكتبة. 2 أوعيتها المختلفة من مخطوطات ومطبوعات عربية وأجنبية. وصحف 
ومجلات. وخرائط وأجهزة علمية. هي 2 حقيقتها مختارات من كنوز الترات التي تزين أقسام هذه المكتبة. 


محمد همام فكري 
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النشأة والتطور 

تعد المكتبة التراثية التابعة لمؤسسة قطر للتربية والعلوم وتنمية المجتمع. أحد المعالم الثقافية الهامة .2 دولة 
„as‏ فهى تحتوى m‏ مجموعات نادرة من مخطوطات ومطبوعات وخرائط وجرائد ومجلات قديمة تشكل 
15478 مق as pall‏ الانسانية. 

وهذه المجموعة المشاركة 2 المعرض هي مختارات من أقسام المكتبة. تقدم فكرة للزائرين عن عمق الحضارة 
العربية والإسلامية وثراتها لا سيّما المخطوطات والكتب القديمة ( أوائل المطبوعات والتي يرجع تاريخ بعضها 
9s‏ من خمسمائة (ale‏ 2 مجال العلوم الطبيعية والطب. والتراث الإنساني بشكل ale‏ ساهمت بدورها 2 
التطور الحضاري الإنساني. 
ومن الكتب المهمة 2 هده المجموعة كتايات الرحالة واليحارة والمغامرين 2 مجال الكشوف الجغراظية. 
وكذلك الدراسات الاستشراقية التي تناولت التراث الأدبي والفني العربي. وترجمات القرآن الكريم. 
وترجمات آلف ليلة وليلة. وكتب الفنون الإسلامية. ومصادر تاريخ الأندلس. والأماكن المقدسة 2 فلسطين 
وسيناء والجزيرة العربية. كما تعطي مجموعة الخرائط وأجهزة القياس والمساحة فكرة عن تطور فن صناعة 
الخرائط. والتغييرات التي حدثت 2 مواضع البلدان لا سيّما بلدان الخليج العربي 2 الخرائط الاوروبية. 
وترجع بداية التكوين الى عام a AVA‏ وبعد ذلك تعمق الاهتمام بالدراسات التاريخية التي قادت إلى مرحلة 
جديدة من التوجه. وذلك بجمع واقتناء النادر من الكتب التراتية العربية واللغات الأجنبية. ومع بدايات عام 
4 تبلور ذلك التوجه بإنشاء مكتبة تعنى بنتاج الفكر الإنساني. المتصل بالتراث العربي والإسلامي. والتي 
تعد الآن من wal‏ مكتبات الشرق الأوسط. ومن المكتبات المعدودة ‏ موضوعها Lille‏ وتحتوي المكتبة على AO‏ 
Lin‏ من الكتب والدوريات العربية والأجنبية ! لقيمة. Peg‏ خريطة تاريخية و Yesa‏ مخطوط. تشكل 2 
مجموعها alusl‏ هذه المكتبة. 


تحرير الأصول 
إقليدس 

نصر الدين الطوسي 
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Euclid Al-Tusi 
Rome 
Elementorum 
Geometricorum 
Libri Tredecim 
1594 


أوائل المطبوعات العربية 


N الدتباجة‎ 











اقلبدس مما ينوق علبه براصين اشكال الكتاب olia‏ علي اذخان من 
ale Je‏ ومراعاة لطريقته ف هذا الكتاب و بعضهم مع دک اشار. 
اليعدد الاشكا ل المنقدمد ما يتوقف ade‏ برامين الاشكال all)‏ 
بالرقوم من حرون ak Se‏ بعضهم الخرون قي من الكتاب وبعة 

كتبها علي eld!‏ ى US pol) LONG‏ تداوإتد الايدي حفت لحرو 
الي كانت ف ال من وتركت التي كانت علي celo!‏ ى في اثنا السطوم وكان 
الكتاب من الكتب محتاجة الي النفسجرو الايضاح لبسهل By‏ علي 
الطلبه الانتفاع بد ثم افي لما ناملت Les‏ حكبته قري عزدي علي ان ارتب 
الكتاب عل ثلث عشرة مقااهكا فعله اقلبد س واسلك as‏ طريقة 
i‏ جامعة بينالمان ىالشرح ىاستخرج جبع ما هوبالقرةاليالفعلما يتوقف 
ale |‏ برامين شكال Juil,‏ مقدماتها بعضها عن البعض عي ترتبب 





د بعد ان العلوم الرباضبة التي .4 واسطة AK Sie‏ النظرية تنقسم الي 








ds اختلاف وقوع کل شكال له اختلان وقوع‎ Jul pm 
المقالنين الإخرتين بالاشارة البها‎ e Lue ay الاستببانة ا كانت‎ 
واحبل علي كل شكل يقع مقدمة لعراعين بعض اشكال الكتاب‎ 
A لابالرقومزى اذكرع<ده فقط أن كانت المتد مد والنديجه من‎ aj Ui 
شكلاواحدا‎ fa ان انتا من مقالنين‎ alla واحدة‎ 
مسبلة واحدة اذا وقع الاحتباج البه لبكون الكت اب‎ GER + 
في جبع ذكل‎ t نصابه وجامعا لمقاصد طلابه واسّل الله‎ IY 
الروايه ىالصون عن طغبان العم في الكتابه اه‎ loll العصمة عن‎ 
u علي كل ذک قدير وبالاجابة جدير وشا انا شرعت فیا‎ 


Yero ee mae 
+ ae ae 
Ich, 


لكل عم موضوع ومباد ومسايل وموشوع كل عم مايبحث فبه عن 
اعراضه ASIN)‏ وي 491 o‏ التي ياحف الثي لذاته إو لجزوه او لا 
يساويه من نمولات خا رجه عنه والمبادى ماحد ود موضوعاته اوقضايا 
يمقدمات براهينمسايلهاما EnA Sagan‏ يستتلزم v PEN‏ 
لوف عم LNG pba Sl‏ الكتب مجردةعن العراهين و قد يتدم 
معها لاعلي انها من براعين ذد العم ويسمي مصادرات واصولا موضوعه 
ناما مبنبه بذواتهاى يسمي علوما متعارفه والمسايل يقضايا یرفن 
فبه علي أثبات حولاتها لموضوعاتها ا وسلبها عنها © وموضوع هذا العم 
الكم ois uai‏ من حبث يعرض بلحزياتهما بعضها الي بعض تسب 


اربعه اقسام الهندسة والام نماطبق والموسبتي والمجسطي وصرغايتها 
s‏ كان كتاب الاسول الذي يعال له الاستقص لتحلبل سادرالعلوم 
الرياضبت البه سالف الايام مرتبا ي جس عشرة مقالد فال بعض 
ملوك البونان الي A>‏ فا استعصي علبه e SSG‏ [خبارالكتابٍ 
Kor‏ وارد من اهل العلم علبه فاشا ربعضهم الي رجل في odo‏ الصو As‏ 
اقلبدس اند مبرض ف عي الهندسه و الحساب فطلبد الملك hs‏ 
بتهذيب الكتاب وترتببه فهذبه و رتبه علي ثلث عشرة مقالد ى 
اشتهى الكتاب a ae‏ حذن التالنين الاخبرتين لان مسايلها كانت 
«نالمقدمات التي ينوقف عابها براعين نسب المحسمات المذكويرة في 
المقالة الثالثة عشرى كبفبد رم الاشكال si, N‏ يعضها 3 
بعض وكانت كلها تستبين bee‏ من Lane‏ ومن المتالات المتدمد عله اى 
كان الكتاب موضوعا لان يوضع به الاسول دون الفروع اذ ج غير 
malte‏ ولذكك عدت klis‏ رتبت الاي هذا العم asp MeV‏ 
cas‏ ظاهرة البہان من مسايل الكتاب ثمنشا بعد زمان يعسقلان 
رجل يقال لد انسقلاوس برض في العلوم الرياضبه و لعف LU‏ ين 
بالكتاب بعد Lass‏ فصار الكتاب بهما جس عشرةمقال ثم 
نق الي العرببة مرتباعلي جس عشرة Ri‏ واشتهرمن FREE‏ 
ole‏ بين Us‏ عذه الصناعة احديهما ي التي اصاعها ثابت بن قره 
الحران والاخري e‏ التي نقلها واصاحها عاج بن مطرثم اخذ في تهذيب 
الكناب entice dels‏ من المناخرين Lab‏ للا جازوالايضاح GS‏ 
بعضهم دعاوي اشكال الكتاب وقنع JAL‏ ويعضهم حذق يعض 
مسايله اعتقادا منه بانه معلومءن بانيالكتاب ويعضهمرجمع اشكالاعدة 
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أواثل المطبوعات العربية 4 العالم العربي 

بدأت الطباعة 2 المنطقة العربية 2 أوائل القرن السابع عشر. فقد عرف لبنان الطباعة سنة ١١١١م‏ على 
يد رهبان دير قزحيا. وكان Jal‏ مطبوع عندهم هو «المزامير» الذي طبع بالسريانية والكرشونية. 2.5 حلب 
ald‏ عبدالله زاخر بطبع الكتاب المقدس الإنجيل سنة ١١۷٠ء‏ وبعد ذلك انتقل عبن الله بن زاخر الى دير مار 
Us >‏ الصايغ لينشىء Sol‏ مطبعة تطبع بالحروف العربية بجبل لبنان وذلك سنة a VYE‏ ثم LEG‏ مطبعة 
أخرى مع أخ له. عرفت باسم مطبعة الشويرء وكان معظم مطبوعاتها من الكتب المسيحية. 

وك العراق عرفت Sol‏ مطبعة حجرية سنة a VAY:‏ التي أسسها الرهبان الدومينيكان -2 الموصل. 

وعرفت الطباعة بفلسطين سنة VAT:‏ وأنشثت Jol‏ مطبعة عربية 2 اليمن سنة a AVY‏ وبالحجاز سنة 
MAY‏ م. وك عمّان بالأردن سنة 1557ام. 

Lal‏ .2 مصر فقد كانت البداية مطبعة الحملة الفرنسية التي أحضرها نابليون dee‏ سنة ia VVAA‏ وعندما 
استقر الأمر لمحمد علي باشا. أسس مطبعة سميت بالمطبعة الأهلية وذلك سنة a YAYA‏ أو VAYN‏ م. ثم 
نقلت هذه المطبعة الى بولاق: فعرفت بمطبعة بولاق. أو المطبعة الأميرية. ولقد قامت بطباعة مثات الكتب. 
-2 مختلف الفنون والعلوم. كما عرفت عدد من all‏ الإسلامية مثل: اسطنيول. طهران. حيدر abl‏ وغيرها 
تقنية الطباعة بالحروف العربية. 
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Early Arabic Prints 


DI mr s^ br 14 907 (Ua TN "HU 
a Bee Wty han chia) aya ots BR دلقم‎ 
E CA A حار‎ AH CN 
f NR Jd M Ln occid ie uias او‎ "avi 
fd Ai 3 Dae on ze gasto 


Ju,‏ ها لكك المفل ` BE e doo (uN: ky‏ داز ب 


dA al‏ ینا تاق جا cbr‏ لكيه يو ملم 
ESSA] ' |J‏ : 


(TA XX 


SAFA 
CERESA | 
¿DL ES, 

ie eir Éi p CA 
Gu Al سنہ‎ 


al‏ ونا 


الإنجيل الشريف 
yer‏ 

Jo!)‏ كتاب عربي 
يطبع 2 مطبعة عربية) 


The Bible 

Aleppo 1706 

(The first Arabic book to be 
printed in the Arab world) 





Early Arabic Printed Books 

This is a collection of the earliest printed Arabic books in the world including printed 
works of the Medici family and from Granada. Some of these works are lessons on 
Arabic grammar, for example the one printed at Granada in 1505 and the Mazamir 
printed at Genoa in 1516. Thomas Erpenius's works Grammatica Arabica and Amthal 
Luqman (1717), the Lexicon Linguae Arabicae of John Wilmet (1774) and a work 

by the Portuguese scholar Jao de Sousa printed in 1789 are also preserved. 


لهاس المخطوظلاك العوبية 


خريطة العالم 

من كتاب نزهة القلوب 
للقزويني 

ES 


A world map 
Nuzhat Al Qulub 
Al Qazwiyni 
1039 





تحتوي هذه المجموعة من المخطوطات على العلوم البحتة 2 الرياضيات والفلك والفيزياء والكيمياء والنبات 
والحيوان. بالإضافة إلى العلوم التطبيقية: كالطب والهندسة والزراعة والصناعة والفنون. وغيرها. وأخيراً 
العلوم الإنسانية . 

ومجموعة من المصاحف النادرة تعطي فكرة عن التقدم والتطور الحاصل 2 فنون المخطوطات سواء 2 
الزخارف النباتية والهندسية والتوريقية (الأرابيسك) وغيرها. والتذهيب بالذهب الخالص والخطوط 
العربية التي تسر الناظرين وأهمها الكو بأنواعه والثلث وتفرعاته والنسخ والنستعليق والديواني وغيرها. 
وكذلك الصور والرسوم والخرائط والمنمنمات والتخطيطات وغيرها. ومن اروعها المخطوطات الخزاتنية 
التي تمثل العناية الفائقة . وقسم منها بخطوط مؤلفيها أو غيرهم. مع عرض تاريخي للتسلسل الزمني الذي 
يعطي فكرة عن تطور المخطوطات المفرد والمجاميع بلغات مختلفة ومن اماكن مختلفة تغطي العالم الإسلامي 
من أقاصي الصين وجنوب شرق أسيا إلى اقاصي المغرب العربي وبلاد الأندلس. وبعضها SEUL‏ المعروفة بے 
هذا Jn‏ الكبير كالتركية والفارسية والسريائية والحبشية, هذا بالإضافة إلى عرض لأشكالها وأحجامها 
وجلودها. وتنوع ذلك وجمالياته المبهرة لنختتم المعرض Lay‏ يشير إلى الجانب الوثائقي. وتفرد بعض 
المخطوطات وبعض ادوات اعدادها. 


والتواقيع 2-55]0 


Holy Qur'an 
Ottoman 

952 H 
Muhaggeg Script 


Arabic Manuscripts 








The section comprises 2000 rare Arabic manuscripts in various subjects; Arabic science, 


medicine, astronomy, geometry, algebra, mathematics, agriculture, engineering and music. 
Works of these subjects are extremely rare. In addition to these, there are dozens of 'Mushafs', 
i.e. manuscript copies of the Holy Quran, single surahs and verses written on vellum (also 
known as parchment). These pieces date back to the first, second and third centuries of the 
Hijra (A.H.) and represent much more than the history of Islamic civilization. In fact, we feel 
such a great responsibility for these sacred pages that we must keep them in a safe and 
appropriate place. 


المكتية الترانية ا الصحف والمجلات العربية 





يتضمن هذا القسم حوالي ٠٠١‏ عنواناً لصحف ومجلات ودوريات نادرة بدأ صدورها 2 نهايات القرن التاسع 
عشرء وتعد من الناحية التاريخية تجسيداً Le‏ لتاريخ الصحافة العربية. لاسيّما وأن منها جرائد ومجلات 
يتيمة (صدر عدد واحد منها أو اثنان أو أكثر قليلاً) بالإضافة إلى أوائل المجلات التي صدرت .2 منطقة 
الخليج العربي مثل مجلات وجرائد: الفلاح. aly‏ القرى. ونشرة أنباء al‏ القرى. بالإضافة إلى مجلات 
(صوت الحجاز. بريد الحجاز. القبلة. البلاد السعودية: المدينة المنورة؛ النهضة «عدن». صوت البحرين: لغة 
العرب» فتاة الشرق. الرائد. البعثة الكويتية. العالم العربي). وغيرها من المجلات والجرائد النادرة الأخبار. 
والمقتطف. الهلال. الرسالة. الآداب. أبولو. اللطائف. الأديب. الثقافة. العروس. الكلية. الفنون. النحلة. نهج 
الإسلام. ومجلات مراكز البحوث والمؤسسات العلمية dy pall‏ المختلفة ... وغيرهاء ومعظمها بحالة جيدة. 
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This library is proud of its 200 titles of rare newspapers and periodicals which were issued 
at the end of 19th century. Some of these papers appeared only in a single issue, some 
twice and some stopped completely to be issued after the first issue. In this collection also 
are the first newspapers and periodicals to appear in the Arabian Gulf region. Some of 
these newspapers are: Al Falah, Umm ul Qura, Nashrat Anba. 

And among the magazines are: Saut al Hijaz, Barid al Hijaz, Al Qiblah, Al Bilad Saudi, 

Al Madina al Munawarrah, an Nahdhah (Aden), Saut al Bahrein, Lughat al Arab, Fatat as 
Sharq, Ar Raid, Al Bu'uthat Al Kuweiytiya, Al Alam al Arab, etc. 

Other rare newspapers like Hadigal Al Akhbar, Al Mugtatif, Al Hilal, Ar Risalah, Al Adab 
Ablo, Al Lataif, Al Adib, Ath Thaqafa, Al Arus, Al Kulliyah, Al Funun, An Nahlah and 
Nahaj Al Islam are well preserved. There are also other periodicals from research centres 
and Arabic academic institutions. 
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Description De L'Egypte 
Paris 
1809-22 


V. Vol.l. 
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ديفد روبرت 


مصر والنوبا 
a 1۸4۹4-1‏ 


David Roberts 
London 

Egypt and Nubia 
1846-49 


الأعمال الفنية 





LA TRIBUNE DES SOUVERAINS 


لوحة احتفالات 
إفتتاح فناة السويس 
YAAY‏ 


C. Wilson 

London 

Picturesque Palestine 
Sinai and Egypt 
1882 


تبهرنا Lis‏ الكتب التي انجزها رحالة رسامون محترفون. قاموا بتسجيل معالم واثار المنطقة 
وجوانب من الحياة الاجتماعية. ولعل أشهر هذه الأعمال ما أنجزه الفنانون الذين جاؤوا إلى 
مصر والقدس والشام وشمال افريقيا 2 القرون من السابع عشر وحتى بدايات القرن 
العشرين. وهي تمثل 2 مجملها وضخامتها تراتا Las‏ تاريخيا هاما نذكر منها كتب كل من: 


دنون un.‏ روبرتس. بريس دافن لويس کاساس. ريتشارد تيميل. وايتيان دينيه. وغيرهم من 


^ 


Art 





بريز دافن 

البوم الشرق 
الحصان النجدى 
١ YALA‏ 


Prisse D'Avennes 
Oriental Album 
The Nejdi Horse 
1846 


A point of interest in this section is the famous work the Description de l'Egypte, a collective work 
of scholars, engineers, archeologists and scientists ordered by Napoleon during his expedition in 
1798-1801 to record all their researches in Egypt. The resultant work was 26 volumes in folio 
size. Only a few copies of the Description de l'Egypte exist. Ours once belonged to the French 
Minister of the Interior during the early 19th century. Other important acquisitions are the works 


of the French artists Vivant Denon and Etienne Dinet. 


أدوات الرحالة 





معدات وأجهزة 
جغرافية 
Geographical‏ 
instruments &‏ 
apparatus‏ 


Instruments 





صيدلية رحالة 
مجموعة أدوية 
كيماوية 

القرن التاسع عشر 


Medicine Chest 
with chemicals 
19th century 


بوصلة نادرة 

مع le‏ قياس شاقات 
والاتجاهات 

66 


WAL. E. Gurley 

A fine and rare 
4-screw theodolite 
incorporating a 
Schmoltz's Sollar 
attachment 

ca. 1850 
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فريدريك دي ويت 
خريطة سواحل إفريقيا 
الشرقية والجزيرة العربية 


٠١١٤ سنة‎ 


Frederick De Witt 
Occidentalior Tractum 
Indiarum Orientalium 
1564 


بطليموس 

خريطة الجزيرة العربية 
اللوحة السادسة لقارة آسيا 
من اطلس بطليموس 


١8 


Cladius Ptolemaeus 

Sexta Asiae Tabula 

Map of the Arabian Peninsula 
1482 
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يحتوي هذا القسم على حوالي ٠٠١‏ خريطة مخطوطة ومطبوعة. تشكل مجموعة متميزة من الخرائط 
القديمة التي أصبحت شاهدة على حركة تطور فن رسم الخرائط من جهة والتطور الكارتوجر 21 من جهة 
أخرى. كما تتميز هذه المجموعة بأنها تؤرخ للتحولات السياسية والجغرافية ‏ منطقة الخليج العربي. سواءً 
تلك التي لا تزال قائمة. أو تلك التي وردت 2 كتابات رسامي الخرائط والرحالة والمستشرقين والمؤرخين 
الأوائل: أمثال بطليموس الذي صدرت له Jal‏ خريطة مطبوعة لشبه الجزيرة ay yall‏ 2 عام QM VV‏ 
والخريطة التي وضعها العثمانيون عن الخليج: وخريطة البحر الأحمر التي وضعها القنصل الفرنسي 2 
الإسكندرية دو جلاتيني: وغيرها من الخرائط غير المنشورة التي تمثل أعمالاً نادرة وقيمة للغاية. كما تضم 
هذه المجموعة عدة نماذج للكرة الأرضية تم تصنيعها 2 القرون الثلاثة Ali‏ وهى.قضوو الأؤض RD [S‏ 
وقاصيل انرما اتجغراظية الكتوقوة هذه za‏ والقى Lea.‏ بالإضافة إلى مجموعة من الأظائن 
القديمة التي تشكل 2 مجملها قسماً متكاملاً للخرائط القديمة المتعلقة بالعالم وقاراته والمنطقة العربية على 
وجه الخصوص. وكذلك أعمال رسامي القرن السادس عشر والسابع عشر والثامن عشر لكل من كورونيلي 
ودي لاهاي aleg‏ بلا Bleus;‏ وفريدريك دي ويت. وابراهام أورتيلوس. وميركاتور ( الذي هو بمثابة الأب 
للتخرافظ ss hak‏ اللستخدمنةه الآن (. بالإضافة الى آتخراتظ الباتورامية لبعضن Sal gil ¿st Wl‏ مسقل 
وهرمز وطنجة ومكة والمدينة وعدن وممباساء ولا بد لهذه المكتبة أن تفخر باقتنائها لهذه المجموعة الرائعة 
والنادرة التي اكتملت بوجود الكرات الأرضية والسماوية المتنوعة. 


نيبور 
خريطة الخليج العربي 


war 


Niebuhr 
Map of the Gulf 
1763 
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This section presents a clear pictorial history of the cartographical development in the 
Arabian region. This collection of about 600 maps shows geo-political transformation of 
the Arabian Gulf according to real changes or narratives obtained by the cartographers 
from travelers, orientalists and historians. It contains the earliest map to be drawn of the 
Arabian Peninsula based on Ptolemy's description, in 1477. Despite the centuries which 
have elapsed, these woodcuts and other engravings appear in very good condition. The 
16th-, 17th- and 18th-century works of Coronelli, De la Haye, the Blaeus, Frederick De 
Witt, Abraham Ortelius and Mercator (the father of the modern map projection) are well 
preserved. In addition, there are manuscript maps and panoramic views of important places 
such as Muscat, Hormuz, Tangier, Mecca, Medina, Aden and Mombasa. The Portuguese 
attempt at temporary occupation of some areas of the Arabian Peninsula is shown by 

P. Teixeira, a Portuguese cartographer and traveller of the time, in his very rare manuscript 
chart. The beauty and rarity of this collection are completed by terrestrial and celestial 


globes of the past centuries. 
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أعمال الرحالة 

تحتوي هذه المجموعة على مؤلفات أوائل الحجاج الغربيين الذين قاموا بزيارة المدن المقدسة .2 مكة والمدينة 
والقدس وكتبوا عن أوجه الحياة والمعيشة 2 الجزيرة dy pall‏ وكيفية elol‏ شعائر الحج. ومن هؤلاء جوزيف 
بتيس وهو cle Jal‏ انجليزي (Yt)‏ وعلي بك العباسي وريتشارد بيرتون الذي يقال al‏ اعتنق الإسلام 
وسمى نفسه الحاج عبد الله. وكتب لكل من الرحالة سنوك هرجوني. مع البوم صور فوتوغر افية تشتمل على 
مشاهد لمدينة مكة القديمة (IM)‏ وهي تعد من أقدم الصور لمدينة مكة. 


التقارير والمذكرات واليوميات 
تشمل هذه المجموعة على دراسات وتقارير سرية كانت تعدها الحكومة البريظانية عن مناطق الجزيرة 
العربية. والمعاهدات والاتفاقيات والوثائق. ويوميات لوريمر عن الخليج الفارسي وعمان ومناطق وسط 


الجزيرة العربية. بالإضافة الى مذكرات جيه. ايه. سالدانا الخاصة بالخليج. 


كما تعد مذكرة الأميرة سلمى البوسعيد والتي نشرت باللغة الألمائية عام AMT‏ أوائل المذكرات التي كثبت 
عن الحياة العربية .2 ذلك الوفت. 
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Travels 


كتب الرحالة والمستكشفين 

يحتوي هذا القسم على أعمال عديدة من كتب الرحالة والمستكشفين وأعمال البعثات العلمية والتبشيرية. 
الذين جابوا مناطق عديدة 2 العالم والشرق بصفة خاصة. وقدموا معلومات هامة لأوروبا والتراث الفكري 
الإنساني عن عالمنا العربي. فيما عرف بحركة الكشوف الجغرافية. بدءا من حركة الكشوف البحرية الكبرى. 
الى نهاية حركة الكشوف البرية وأعمال القناصل والمقيمين السياسيين حتى منتصف القرن العشرين. 
نذكر منهم كتب الرحالة الرواد أمثال «ماركو باولو. أشهر الرحالة الغربيين 4 الشرق وأشهر الرحالة 
الإيطاليين «لودفيكو فارتيما» وهو Jal‏ حاج أوروبي. والرحالة الفرنسي ببلون بيير )1009( وكتب الرحالة 
جيان باتيستا رامسيو الثلاتة )1008( وهي بمثابة مجلد ضخم يحتوي على أعمال مجمل الرحالة المشاهير 
ee eee‏ كتب caus c‏ سورياهء Z-‏ عام )108°( 
وكارستين نيبور. ميعوث ملك الدنمارك إلى مصر واليمن وعمان والهند gag. (VVVY)‏ رائد الكشوف 
الجغرافية 2 شبه الجزيرة lat‏ 


بالإضافة إلى الكتب النادرة الأخرى. فإن هنالك المجموعة الكاملة للورنس العرب. والرحالة جون فيلبي. 
وكذلك الرحالة البريطاني وليم بلجريف. وهو Jal‏ أوربي Sb‏ الى قطر 2 عام ONT MW‏ 
بل وأعمال كل من «فريث» و«دي لا روك». ورحلات التجارة والتجار الاوروبيين. مثل اعمال بحارة «سان مالو» 
بالإضافة إلى بعثة «تيودور بنت» وبعثة «مانتزوني» عالم الآثار الإيطالي لليمن وبعثة «جوليوس أويتنج؛ و.هوبر» 
وكذلك أعمال رحالة الآثار أمثال «سيتزن» و«هاليفي» وآرنو .. وغيرهم. 


إضافة الى أعمال الرحالة المغامرين أمثال: «جوزيف بيتس» أول zlo‏ انجليزي للاماكن المقدسة. ومعظم 
أعمال الرحالة الشهير «ريتشارد بيرتون» والمغامر الإيطالي «فيناتي.. والسير «هارفورد بريد جز» الذي 
أعطى uas lass‏ للحروب التي خاضها السلفيون _2 کتابه: تاريخ موجز للحركة السلفية «الوهابية». فقد 
كان شاهد gle‏ لبعض أحداثها. ومؤلفات الرحالة العلماء أمثال «فالين» والرحالة الأسياني «دمنجو باديا 
آي is Sul‏ الذي عرف باسم علي بيه العباسي. والرحالة «جيمس سلك بكنجهام» الذي قام بعدة رحلات 


2 الشرق والجزيرة العربية > وكتابات الرحالة الفرنسي «تاميزيه» الذي رافق حملة محمد علي a‏ 
الحجاز. وأعمال كل من «تشارلز داوتي». و«برترام توماس.. و«كارلو جورماني». وغيرهم رجال ونساء امتا 


بالإضافة إلى أعمال القناصل السياسيين والعسكريين الذين عملوا ‏ شركة الهند الشرقية. كأعمال المقيم 
السياسي البريطاني «لويس بيلي» و«سادلر» الذي يعد Jal‏ من عبر الجزيرة العربية من الشرق إلى الغرب: 
و«شكسبير» وغيرهم من الرحالة المستكشفين. نذكر منهم ديكسون وموسل ومايلز ومانسينيون وهيرش 
وولستد وويلسون وليتشمان وكروذرث. وثيسيجر وغيرهم. 


كما يضم هذا القسم Lai‏ أعمال الرحالة الفنانين أمثال ديفيد روبرت. ودنون. تيمبل. وأعمال البعثة 
العلمية التي صاحبت الحملة الفرنسية على مصر وغيرها. كما توجد ضمن مقتنيات المكتبة مجموعة 
š à yes YI‏ العلمية واوا ا Pl Eigene eas IIR‏ اداء s‏ الأعمال المساحية أو 
رسم خرائط أو تسجيل بيانات مناخية أو فلكية. وكذلك بعض الوثائق IL. My‏ ل التي cus‏ بخط أيديهم. 
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Orientalist Travels, Exhibitions and Adventures 

This section contains the works of the celebrated first Italian traveller to the region, 
Ludovico Varthema (15th century), those of the French traveller Pierre Belon (1555) and 
Gian Batista Ramusio's three-volume Delle Navigatione et Viaggi (1554), a voluminous 
edition which collects together all famous travellers' works. There are also works by 
Thevenot (1663), Thomas Shaw (1738), and Guillaume Postel's Syriae Descriptio (1540). 
An envoy of the King of Denmark, Carsten Niebuhr, traveled to Egypt, Yemen, Oman and 
India (1772). Niebhur was the only survivor among his team of six people. In addition to 
other important and rare books and incunables there is a complete collection of works by 
Lawrence of Arabia, St. John Philby, William Palgrave, the first European who came to 
Qatar in 1862, John Lewis Burckhardt and Getrude Bell. 


Pilgrims 

Works of early western pilgrims to Mecca who described the customs and manners of 
Arabia and the way these pilgrimages are conducted. Among them are Joseph Pitt, the 
first English pilgrim (1704) and Richard Burton, who is said to have converted to Islam 
and adopted the Islamic name of Hajji Abdullah (19th century). There are two volumes 
of Snouck Hurgronje (1880), known as Abdul Ghaffar, with the Photo Album containing 
what are considered to be the earliest published photographs of Mecca. 


Reports 
British Government secret reports and analyses of Arabia. Engagements, Treaties and 
Sanads, Lorimer's The Gazetteer of the Persian Gulf, Oman and Central Arabia, as well 


as J. A. Saldanha's The Persian Gulf Precis 
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الديانات 
تؤرخ هذه المجموعة للإسلام 2 أوروبا قبل عصر النهضة. من أهمها وأشهرها GES‏ أدريان ريلاند (AV.o)‏ 
بعنوان De Religione Mohammedica‏ وهو asl‏ أقدم الكتب التى ألقت الضوء على الا وا š‏ 
بعنو 5 وهو م الكتب التي لضوء على الإسلام والمسلمين 
بصفة dele‏ وتتضمن اعمال وليام موير (VACA)‏ المتخصص الشهير 2 الشؤون الإسلامية. بالإضافة الى 
مات الكتب الأخرى لمشاهير الكتاب المتخصصين 2 الدراسات الاستشراقية. أصبحت بمتابة السجل الحى 
لنظرة الأوروبيين والمسيحيين للإسلاح Z‏ تلك العصور. 


ترجمات معاني القرآن الكريم 

بالإضافة إلى الكتب الخاصة بالدين الإسلامي. توجد مجموعة أخرى تشتمل على الترجمات الأولى والنادرة 
معاني القرآن الكريم بكافة اللفات الأجنبية (اللاتينية. الإنجليزية. الفرنسية. ASUS‏ الهولندية والإيطالية 
.. وغيرها). منها أولى الترجمات الفرنسية للفرنسي أندريه دي ريير (1147). وترجمات لمعاني القرآن 
الكريم للإيطاتي لودقيكوميرتفني (VARY)‏ وكتلك أشهر الترجمات الإنجايزية الجورع سيل الذى كان ألا 
من ترجم عن اللغة العربية مباشرة وكان ذلك 2 عام 1774م. كما تضم المكتبة ترجمة محمد مرمدوك 
بيكثول وكان هو اول من ترجم معاني القران الكريم بعد اعتناقه الإسلام. هذا إلى جانب العديد من 
ترجمات الباحثين غيرهم مثل أربري وسافاري وبالمر ورود ويل وجلازيميكر. وجولدزهاير. وديتريشي 
وكاديمير سكي .. وغيرهم. | 
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Islam 

These are the books portraying Islam as it was seen in the 15th, 16th and 17th centuries 

in Europe. For example, De Religione Mohammedica of Adrian Reland (1705) is one of the 
earliest books to shed light on European misconceptions about Muslims and Islam. Works of 
the famous scholars of Islam William Muir (1858) and hundreds of other books by renowned 
Islamists give an analysis of Islam as perceived by Europeans and Christians of the time. 


Translations of the Holy Qur'an 

Besides books on Islam there are the earliest copies of translations of the Quran, including 
the first French translation by Andre du Ryer (1647), and copies of the translation and the 
refutation of the Quran by an Italian, Ludovico Maracci (1691). 

Although many bibliographers mention 1698 as the first edition of Maracci, our library is 
proud to preserve the less known 1691 edition. The first famous English translation directly 
from Arabic, by George Sale (1734), the first English translation to be made by a Muslim 
convert, Muhammad Marmaduke Pickthall, and a number of translations of the Quran and 


specialized glossaries are present in the library. 
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جيرو دو برانجي 
ذكرتات غرتاطة والحمراء 
AV‏ 


Girault De Prangey 
Souveners De Grenade 
et De La Hambra 
1837 





تؤرخ هذه المجموعة من الكتب النادرة لتاريخ الاند! 
C23‏ 2497 ل : 2 > 


الحضارة الاسلامية 2 اسيانيا 2 مجالات الادب والمعه 











من المد الاسلامى ونهاية الوجود العربى 2# أسيانيا. كما ان 
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Andalusia 


ديفيد روبرتس 
لوحات من الاندلس 
AV‏ 


David Roberts 
Picturesque Sketches in Spain 
1837 





This collection contains more than one hundred titles in Arabic and foreign languages. 


These concern different aspects of the history of Andalusia and cover the wonder of 

Islamic civilization in Andalusia, its majesty, literature, architecture, medicine, and 
politics, which were actually motivating factors in the development of Europe. Some 
of the books are eyewitness accounts of the forceful Christianization of the Muslims 


by Ferdinand and Isabella of Spain. 


كتاب الفلك 

مشاء الله ابن عتاري 
جبيرالد دي كريمون 
104۹ 


Messahalah 
(Masha'allah Ibn Afhari) 
De Elementis et 
Orbibus Coelestibus 
Liber Antiquus 

1549 


guae firlonga. Er necefle eft nobis,ut formemus 


orman mutuauonis luminis ftellarum à foleadillud . 


quod eft fupra cerram,& ponamusad illud formam, Et 
hac eft forma illius, 





CAPVT XHI, 
Eft fermo in caufis Edip(is folis. 


Ico ergo quód Eclipfis folis not acci- 
ED dit,nifi ex luna,& illud eft,quoniam luna con 
iungitur cum foleinomni menfe , & tranfit 


fub eo + Quia luna eft in orbe propinquiore 


terre, Et fol eftin orbe quarto. Cum ergo luna incipit .. 


moueri de fub eo dextra,aut finiftra,faluatur fol ab Edi 
phe 


علوم 


pfi Sed cum occurrit capiti draconis aut caudz ipfius, 
ui eft locus ageregationís orbium folis & lunz,ingre 
aaa hia inter oculos noftros & folem, Quare eclipfa 
tur fol, & nigredo , quz uidetur in fole apud eclipfim 
eius,eft corpus lun, Nunquam ergo eclipfatur Sol, 
quin-& Luna fuerit cum eo in uno gradu, & quando- 
Eclipfis incipit cum eo,incipit ex parte occidentis; & fi- 
militer impletio. Propterea quód luna uelocior eft fole, 
quía confequitur cum de fubtus ipfum , N 
ad orientem,& fortaffe eclipfatur aliquid de fole , & il- 
lud eft fccundum quantitatem,quam uelar de ipfa luna, 
Erhomines quidem diuer(ificantur in uifione Eclipfis 
inregionibus, fecundum quantitatem przcparationis 
eorum , & proicctionis radiorum uifualium zd ipfam 
ex locis diuerfis, Nam fi eclipfatur totus,apparent {tele 
læ,& fit dies nox, Etnon perdurat Eclipfis folis, ficut 


durat Edipfis luna, quonia luna fit uelox in curfu fub 
fole, Et non durat Eclipfis luna, nifi propter grofsitié 


umbr&terr,in qua eclipfatur, Quod fi aliquis dixerit, 
sued oportet ut Venus & Mercurius codem modo 
ub corpus folare inuecti,maculis quibufdam inficiant 
lumen eius,quia funt fub eo;ut luna, dicetur ei quód Ve 
nus & {cripror,cum funtcum fole in gradu uno in lon 
pending unt longiore quim effe pofsintin latitudine, 

tlunz quandocp accidit illud, & tunc non eclipfat 
folem. Quomodo ergo ftellæ iftæ ci habeant breuiora 


_ corpora G luna, & fint propinquiores foli,idé cfficierz 


Corpusnamg; paruü quando approximat magno, nd 
tegit 





التراث العلمي العربي 4 أوروبا 

تشتمل هذه المجموعة على تراجم لأعمال العلماء العرب 2 مجالات الطب والرياضيات والفلك والطبيعة 
والكيمياء وعلم النيات وغيرها من العلوم العقلية والتجريبية. ومنها أبحاث ابن سينا (قبل عام (at VY‏ 
وكقاب«قاصر gall‏ الطوعى (alors PTT‏ وهو أقدم كتاب لتدريس الرياضيات ما يزال مستخدما 
حتى الآن. وكتاب ua adl sa lab (a NEA) Opera Medicinalia‏ :ابن ماسوية» ومخطوط بباللغة الللاتينية 
كواب القداوي s S i‏ لقوق الحا دي عقر ابو عفر aec‏ لين jb‏ 


II. (aro)‏ جانب كتب لكل من الرازي والخوارزمي ويوحنا ابن سرابيون. وابن أبي الرجال. والبتاني. 
والقبيسي ( الكابس). والفرغاني. وجابر بن حيان. وثابت بن قرة. والبلخي. والزرقالي. وعمر الطبري. 
وابن رشد. وابن الخياط. EN‏ الكثيرون أن هذه المجموعة الهائلة من الكتب العربية كان لها الفضل 

3c‏ التقدم العلمي والتقني الذي تنعم به أوروبا 2 عالم اليوم. ومن ناحية أخرى. فإن كتب الباحثين 
الغربيين مثل مجموعة ريتشارد بوكوك ك انواع النباتات ) (SY VVÀ‏ تمثل إضافة قيمة لهذه الثروة من 
الكتب العلمية العربية. 
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مخطوظ (جلد) القائون .2 الطب 
لابن سينا 
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النصف الاول للقرن VE‏ الميلادي 


Avicenna 

Canon Medicinae 

Illustrated manuscript on vellum Paris, 
First half of the 14th century 
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Arabic Science and Medicine 

This collection illustrates the subject range of Arabic learning from the late 11th century until 
the mid 18th century. The influence of Arabic learning divides into two principal currents. In 
the first are a large number of translated Arabic books of major Islamic authors between the 
end of the 11th century to the end of the 13th century. These text books were commonly 
used in most European universities. Secondly, the period from the late 15th century onwards, 
when there was a fresh impulse to go back to the original Arabic sources, providing new 
translations and editions. Both currents are amply represented here. The collection consists 
of translated works of Arab Scientists on Medicine, Mathematics, Astronomy and Botany. 

It includes a treatise of Avicenna (before 1473), Nasir Al Din AI Tusi's Euclid (1594) "the 
oldest mathematical text book in the world still in common use today", the Arab physician 
Ibn Masawayh (Mesue)'s Opera Medicinalia (1495) and a Latin manuscript of Al Gazirah 
(Abu Ja'afar Ahmad Ibn Al Jazzar) (1350), a famous 11th-century Arab physician from 
Qayrawan. It is widely believed that through this tremendous collection of Arab works 
Europe came to know the scientific and technological development that they enjoy today. 
Western researchers like Richard Pococke's collection of natural botanic specimens (1779), 


on the other hand, add richness to the treasure of antique Arab scientific books. 
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Romanticism and Poetry: The Arabian Nights 

The section includes a Thousand and One Nights collection of 1792, Richard Burton's 
19th-century editions, and others in different languages: Arabic, English, French, Russian 
Italian and Spanish. There are also original proof copies and drawings of Sir Richard Burton 


taken on the spot during his travels 


Foreign Languages 


Orientalist Collection 

The diverse belongings of this library constitute a valuable resource on the history of 
Orientalism. It tracks the birth of Orientalism, its development, and its ideological 
tendencies. These resources that were written in different languages (Latin, German, 
Spanish, Portuguese, English, French, Dutch and others) and that comprise books, 
manuscripts, maps, newspapers, and magazines constitute a rich source of information 
for researchers and scientists studying the history of the region. They also describe the 
cultural interaction between the East and the West specifically between Europe and the 
Arab World during five centuries. These were written by travelers and explorers 

who established a movement that started in the West, but grew in the East. Its ultimate 
objective was to provide the West with information that would enable it to conquer the 
East. At the same time it provided us with additional resources that depicted the attitude 
of the West towards the East at those times, and which is still governing the relations of 
the West with the East to date. 


This library comprises the academic studies that were published in the West starting from 
the beginning of the 16th century up to the end of World War Il. These studies cover the 
different fields of knowledge such as history, geography, doctrine, language, Islamic arts 
and other scientific fields which became later known as the Orientalist studies. After Arabs 
conquered North Africa they went on with their victories and conquered two important 
regions in the Mediterranean for a long period. They established in Spain and Cecilia a 
prosperous civilization that affected other civilizations Even after the Christians recovered 
their countries, the Arabic impact remained distinct in them for a long period of time some 


of which survived to this day. 


At the beginning of the Reconnaissance era, the translation works prospered and continued 
until the beginning of the 19th century. Europe benefited from the great heritage of the 
Greeks in the fields of judgment and science which they originally inherited from the Arabs 
Europe also learnt from the Arabs a new way of research, and consequently started giving 
the priority to the mind rather than to power and called for independent research and 
experimenting. The educational centers established by the Arabs welcomed students from 
different European countries who came in scientific expeditions with the purpose of 
benefiting from the Arabic sciences and published the new information they learnt in their 
countries. They collected Arabic dictionaries, grammar textbooks, and manuscripts and 
printed them before they were being printed in the East. This contact was the beginning of 
the Orientalism movement which started to materialize later on. 


The foreign books section also includes the most prominent works of Orientalism in 
different fields of knowledge. For example there are works for Edward Pocock, Pedro de 
Alcala, De Sacy, William Bedwell, Charles Wilkins, George Sale, Charles Wilkins, Edward 

William Lane, Hurgronje Snouck, Palmer and others. These works comprise the first editions 


ever printed and some of which were printed in the age of the invention of printing. 
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قسم الكتب الأجنبية 

يشتمل هذا القسم غلي حوالي 780٠0‏ عنواناً لكتب نادرة 2 مجالات الدراسات الاستشراقية والعلمية 
والأدبية والدينية. وكتب الرحالة والمستكشفين plo ls.‏ المطبوعات العربية. والتراث z!‏ ی ے ترجماته 
اللاتيتية. ومجموعة مصادر قاوس Ly!‏ لس. وترجمات الف ليلة وليلة b‏ اللغات العالمية. ومصادر تاريخ 
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الحروب الصليبية. ومصادر تار يخ شبه الجزيرة العربية والعالم العرتى ودول N‏ ے مختلف أوجة 


المعرقة. وهى بمتابة الشاهد على واقعها الجغراے والاجتماعى. وتؤرخ 2 الؤقت نفسه لأحداتها التاريخية 
والسياسية والدينية والاثارية. ومعظمها =L‏ — 2 الفترة La‏ بين cn pall‏ الخامس عشر والتاسہ v‏ يلغات 


أجنبية كاللاتينية التي كانت سائدة 2 أوساط العلماء والدارسين 2c‏ تلك الفترة. والإنجليزية والألمانية 


والفرنسية والأسبانية والإيطالية والروسية والهولندية والدنمار ركية والعبرية والسريانية والإغريقية وغيرها. 


المجموعة الاستشراقية 
تمثل مقتنيات هذه المكتبة بتنوعها. مصدراً Le‏ لتاريخ حركة الاستشراق. فهي ترصد بدايات الحركة. 
وتطورها واتجافاتها الأيديولوجية. فهذه المصادر التي cus‏ بلغات أجنبية عديدة «لاتينية, ألمانية. أسبائية. 
برتغالية. انجليزية. فرنسية . هولندية وغيرها. و أوعيتها المختلفة من كتب. ومخطوطات وخر dil‏ وصحف 
ومجالات. تشكل مصادر غنية ومتنوعة لكل باحث ودارس ج تاريخ المنطقة. كما انها ت تسرد قصة خمسة خرون 
من التفاعل التقاے بين in‏ ق وعلى وجه التحديد بين أو bo;‏ والعالم العربي من خلال ما كتبه elele‏ 
ورحالة ومستكشفون رواد. اسسوا بدورهم لحركة ولدت 2 الغرب. ولكنها نمت وترعرت 2 الشرق. وكانت 
غايتها النهائية تقديم معلومات للغرب تمكنه من الهيمنة عليه. و2 الوقت نفسه قدمت UJ‏ مصادر اضافية 
لمصادرنا المحلية. فهي تفسر لنا كيف نظر الغرب للشرق. وكيف كون صورة عنه. وهي النظرة التي لا JUS‏ 
تلقى بظلالها على طبيعة العلاقات القاتمة الى الآن. I I‏ 
فهذه المكتبة تشتمل على الدراسات الأكاديمية الي شرت ب ا لغرب ابتداء من مطلع القرن السادس عشر 
الى نهاية الحرب العالمية الثانية وتغطي العديد من فروع المعرفة. كالتاريخ والجغر Lal‏ والعقيدة واللغة 
والفنون الاسلمية وغيرها من المباحث العلمية التي شكلت فيما بعد ما عرف بالدراسات الاستشراقية 
فبعد أن فتح العرب شمال أفريقيا ساروا بانتصاراتهم الى أوروبا وسيطروا على اقليمين هامين 2 منطقة 
البحر الأبيض المتوسط مدة طويلة. أسسوا 2 أسبانيا وصقلية مدنيّة زاهرة. خلفت El‏ المدنيات الأخرى 





المغاصرة لها. حتى أنه بعد أن استعاد المسيحيون سيادتهم على تلك البلاد ظلت الأثار العربية مزدهرة مدة 
من الزمن ولاتزال بعض بقاياها الى O3!‏ 

وك بداية عصر ‚Renaissance iagi!‏ ازدهرت حركة الترجمة واستمرت حتى Pll‏ القرن التاسع عشر. 
فنقلت أورويا جزءا كبيرا من الميراث الثمين الذي خلفه اليونان ج ميدان الفكر والعلوم عن طريق العرب 
الذين كانوا قد سبقوها 4 ذلك. كما تعلمت أوروبا من العرب طريقة جديدة للبحث وضعت العقل فوق 
السلطة ونادت بوجوب البحث المستقل والتجربة. ومن خلال المراكز الثقافية التي اقامها العرب ب جزيرة 
صقلية والأندلس توافد الطلاب الاوروبيون 2 بعثات علمية SSW‏ عن العلوم kai Die sdi‏ عادواا 

ab‏ انهم قاموا بنشر ما جمعوه من المعلومات والمعارف العامة. فقاموا بجمع القواميس وكتب النحو ونشر 
N a‏ لعربية وطببها قبل أن تطبع 2 الشرق. وكان هذا الاتصال هو البداية الحقيقية لحركة التارب 
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Foreign Languages 


This section consists of rare and precious copies of antiquarian books from as early as the 
15th century to the beginning of the 19th century. There are about 23,500 titles in different 
foreign languages. Most of the books printed before the 18th century are in Latin. This is 
due to the dominance of this language among intellectuals and the scholars of the period 
The rest are in English, German, French, Spanish, Italian, Russian, Flemish, Dutch, Danish, 


Norwegian, Hebrew, Syriac, Greek etc 
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The Beginning 

The Library was established in early 1979 when Sheikh Hassan took an initiative of 
collecting rare and famous European books and encyclopedias in different fields. The 
acquisition program for books and other publications then took a new direction when the 
library launched new efforts to acquire rare historical books and manuscripts in Arabic and 
foreign languages. By 1989, ten years later, it reached its maturity and was able to establish 


a Centre for Islamic and Arabian Heritage Studies 





Today, this library is one of the most important research centres not only in the Gulf region 
but also in the Middle East. It contains about 85,000 invaluable books in Arabic and foreign 
languages, about 600 antique maps, charts and 2000 manuscripts. The library's collection is 


devided into the following sections 


Introduction 


The dream of establishing a specialized library like this could not be materialized without 
the backing of H.H. the Emir, who places special importance on the cultural heritage as 
an integral part of the national development. 


H.H. Sheikha Mozah Bint Nasser Al-Misnad, the chairperson of the Qatar Foundation (OF) 
has consecrated particular care in a library, considering it a cultural and academic bridge 
joining the Past to the Present. Likewise, aspiring brighter future for next generations, the 
QF is working earnestly on developing the library's facilities and its capabilites to preserve 
this human heritage as well as promoting the knowledge. 


Given a peculiar collection it possesses, the library was transferred to the government by 
Emiri decree in 2000, and in 2006 it was handed over to the QF management. When its 
building construction is complete in the Education City, the library's collection is planned 
to be housed in new localities from the present temporary premises. 


The founder of the library, H.E. Shaikh Dr. Hasan Bin Mohamed Al-Thani, one among 
prominent historians and a cultural personality in the Arabian Peninsula, had intended to 
provide a data-base of historical reference on Qatar collected from travelers and explorers 
who visited the region. His plan was later expanded to comprise all rare historical materials 
related to the Arab and Islamic world. He has been able, in a period of 20 years, to collect 
about 85,000 titles in different subjects which some date back 15th century, the discovery 
of printing in Europe. 


Consisting of books, manuscripts, periodicals, maps, scientific instruments, and earliest 
printed materials in Arabic and foreign languages, undoubtedly, the collection represents 
treasures in each subject of the library. 


Mohammed Hammam Fikri 
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Celebrating the human artistic spirit along with Man's ability to stretch its physical 
E l Ë à PN) 
performance to its ultimate limits is the mantra behind holding a pool of exhibitions 


on museum artifacts in parallel with the 15th Asian Games Doha 2006. 


Hosted by Doha, the games are designed to rellect the unmistakable dual character of 
Qatar, a country driven by a progressive vision that strongly embraces the colors and 
patterns of our traditional culture. H.H. Sheikh Hamad Bin Khalifa Al Thani, the Emir 
of the State of Qatar, has been and remains the architect of this vision and the initiator 
of the various achievements embodying that vision across all fields of economic, social, 


and cultural endeavors in the country. 


Showcasing our perennial heritage and human history - ranging from Islamic art, coins, 
weaponry, traditional costumes, historical photographs and cameras, modern art, unique 
jewelry, to life like dinosaur and exhibits of real fossil discoveries - adds a unique flavor 


to one of the most prestigious sports event in the world. 


These exhibitions, organized by Qatar Museums Authority (QMA), almost a year alter 
its establishment, feature a collection of artifacts and pieces, each of which carries an 
artistic imprint of specific eras of human history. Over the next few vears, QMA will 
set up a number of novel and original museums that will function as hubs of knowledge 


acquisition and educational entertainment. 


No doubt, these exhibitions will contribute as much as the games themselves to boosting 
the spirit of togetherness, mutual tolerance and cultural dialogue we all aspire to build and 


enhance for existing and rising generations. 


Sheikha Al Mayassa Bint Hamad Al Thani 


Chairperson Qatar Museums Authority 
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His Highness Sheikh Hamad Bin Khalifa Al-Thani 





His Highness Sheikh Tamim Bin Hamad Al- Thani 
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